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二十世纪中国翻译文学，是二十世纪中国文学的一个独特的组成部分。二十世纪中国文
学的开放性和现代性，以翻译为其重要标志，又以翻译为其由外而内的启发性动力。翻
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译借助异域文化的外因，又使其内渗而转化为自身文化的内因。同时，翻译文学又提供
了一种新的观世眼光和审美方式，催化着中国文学从传统的情态中脱胎而出，走向世界
化和现代化，并充实、丰富了中国现代精神文化谱系。百余年以来的翻译文学乃重要的
文化资源，借此可以研究二十世纪中国现代文学的发生学和发展形态，研究翻译文学与
创作文学共同建构的多层性和互动性的文化时空。文学史因翻译文学的介入而变得博大
纷繁，从而具有文化论稀的精神史的性质。基于这种认识，我们集合了一批现代文学专
家，兼及少数的比较文学专家，从中国文学发展的内在文化需求和思想精神史的互动、
互渗、互斥、互化的角度，去认识和研究二十世纪中国的翻译文学史。《二十世纪中国
翻译文学史》斥十年之功，精雕细刻而成。全书凡六卷，分别为“近代卷”、“五四时
期卷”、“三四十年代·英法美卷”、“三四十年代·俄苏卷”、“十七年及‘文革’
卷”、“新时期卷”，从翻译文学的角度，画出中国现代思想文化发展流变的路线图。

作者介绍: 

李宪瑜，1971年生于山东，1992年于烟台大学获文学学士学位，1994至2000年就读于
北京大学中文系现代文学专业，先后获文学硕上及文学博士学位，现为首都师范大学文
学院副教授。主要从事中同现代文学的研究与教学，曾发表有关《新青年》杂志研究论
文数篇，以及《“白洋淀诗群”研究》、《苏青与〈天地〉杂志》等学术论文，主编有
“快读中外文学名著”系列等书。

杨义，广东省白县人。现任中国社会科学院学部委员，文学研究所所长，兼学术委员会
主任，《文学评论》主编，博士生导师，国家社会科学基金重大项目首席专家。

著有《中国现代小说史》、《中国新文学图志》、《中国叙事学》等著作三十余部。

目录: 第一章 英国文学翻译 第一节 概述 第二节 莎士比亚翻译 第三节
弥尔顿《失乐园》翻译 第四节 笛福《鲁滨逊飘流记》翻译及其他 第五节
简·奥斯丁翻译 第六节 狄更斯翻译 第七节 勃朗特姐妹及乔治·艾略特翻译 第八节
哈代翻译 第九节 王尔德翻译 第十节 高尔斯华绥翻译 第十一节 康拉德翻译 第十二节
萧伯纳翻译 第十三节 英国诗歌翻译第二章 法国文学翻译 第一节 概述 第二节
莫里哀翻译 第三节 雨果等浪漫主义作家翻译 第四节 巴尔扎克翻译 第五节 司汤达翻译
第六节 福楼拜翻译 第七节 左拉翻译 第八节 都德、莫泊桑翻译 第九节 罗曼·罗兰翻译
第十节 纪德翻译 第十一节 法国象征主义诗歌翻译第三章 美国文学翻译 第一节 概述
第二节 爱伦·坡翻译 第三节 霍桑翻译 第四节 惠特曼翻译 第五节 马克·吐温翻译
第六节 杰克·伦敦翻译 第七节 德莱塞翻译 第八节 辛克莱翻译 第九节 海明威翻译
第十节 赛珍珠翻译 第十一节 奥尼尔翻译 第十二节 斯坦倍克翻译 第十三节
斯诺《西行漫记》翻译
· · · · · · (收起) 

二十世纪中国翻译文学史-三四十年代·英法美卷_下载链接1_

标签

翻译史

翻译文学

javascript:$('#dir_4162362_full').hide();$('#dir_4162362_short').show();void(0);
http://www.allinfo.top/jjdd


E

@@@Bibliothèque@zju

=i565=

=i2+b2=

*天津·百花文艺出版社*

*******h059*******

评论

主要是介绍性资料。李今编的俄苏文学卷倒是“论”的成分多一些。

-----------------------------
爱这套书 是我需要的翻译文学史书写方式

-----------------------------
这套书前面写得都不错，到这本就有些乏力了。

-----------------------------
二十世纪中国翻译文学史-三四十年代·英法美卷_下载链接1_

书评

-----------------------------

http://www.allinfo.top/jjdd


二十世纪中国翻译文学史-三四十年代·英法美卷_下载链接1_

http://www.allinfo.top/jjdd

	二十世纪中国翻译文学史-三四十年代·英法美卷
	标签
	评论
	书评


